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Erratum - Mémoire présenté par Céline PETERS  

 

Corrections orthographiques :  

p.10, §3, ligne 2 : au lieu de « chaque langue à recours », veuillez lire « chaque langue a recours ». 

p.15, §1, ligne 7 : au lieu de « plus en détails », veuillez lire « plus en détail ». 

p.28, §1, ligne 5 : au lieu de « elles se concentrent », veuillez lire « elle se concentre ». 

p.43, §1, ligne 3 : au lieu de « biens d’autres », veuillez lire « bien d’autres ». 

 

Corrections typographiques : 

p.24, §1, ligne 6 : au lieu de « possession aliénable », veuillez lire « possession aliénable. ». 

p.38, §3, ligne 3 : au lieu de « d’une part, plusieurs », veuillez lire « d’une part plusieurs ». 

p.60, §4, ligne 9 : au lieu de « non-prototypiques », veuillez lire « non prototypiques ». 

p.78, §2, ligne 5 : au lieu de « clitique =e/=e », veuillez lire « clitique =e/e= ». 

 

Rectifications de contenu et reformulations : 

p.5, §2, ligne 4 : au lieu de « en tant que fait1 », veuillez lire « en tant qu’actualisation ». 

p.12, §5, ligne 2 : au lieu de « où il y existe », veuillez lire « où il existe ». 

p.20, §2, ligne 3 : au lieu de « et de potentiellement », veuillez lire « et potentiellement ». 

p.21, §2, ligne 1 : au lieu de « ce qu’il désigne la sphère personnelle », veuillez lire « ce qu’il 

désigne comme la sphère personnelle ». 

p.23, §2, ligne 13 : au lieu de « (exemple de langues) », veuillez lire « (en Yanomama, par 

exemple) ». 

p.30, §1, ligne 4 : au lieu de « la personne et le nombre du possesseur sont encodés par le pronom 

ax et son statut est exprimé le marqueur possessif -ÿi », veuillez lire « le 

possesseur est encodé par le nom Tamusi et la relation est exprimée par le 

marqueur possessif -ry ». 

p.31, §2, ligne 5 : au lieu de « marque de possession et placée sur le dépendant », veuillez lire 

« marque de possession, placée sur le dépendant ». 

p.33, exemple (15) : veuillez remplacer par l’exemple suivant. 



(15) Ateso (Barasa 2017 : 211) 
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p.33, §2, ligne 5 : au lieu de « qui les constituants », veuillez lire « qui lie les constituants ». 

p.33, §2, ligne 6 : au lieu de « tant pronominal (16) que nominal (17) », veuillez lire « tant nominal 

(16) que pronominal (17) ». 

p.35, §3, ligne 2 : au lieu de « verbe copule », veuillez lire « verbe existentiel ». 

p.37, §2, ligne 5 : au lieu de « verbe copule », veuillez lire « verbe existentiel ». 

p.56, note de bas de page : au lieu de « (NPC) », veuillez lire « (NLP) ». 

p.80, §2, ligne 4 : au lieu de « aliénables », veuillez lire « inaliénables ». 

p.92, §3, ligne 3 : au lieu de « vingt-huit langues », veuillez lire « vingt-neuf langues ». 

p. 92, §3, ligne 4 : au lieu de « vingt-quatre », veuillez lire « vingt-et-une ». 

p.92, §3, ligne 5 : au lieu de « cinq langues », veuillez lire « huit langues ». 

p. 92, §3, ligne 6 : au lieu de « l’Abui, le Chol, le Pilaga, le Yakkha et le Hittite », veuillez lire « le 

Warrongo, l’Abui, le Chol, le Pilaga, le Rapa Nui, le Yakkha, le Sierra Popoluca 

et le Hittite ». 

p. 92, §3, ligne 8 : au lieu de « quatre langues », veuillez lire « sept langues ».  

p.92, §3, ligne 9 : au lieu de « exemples avec des possédés définis. », veuillez lire « exemples avec 

des possédés définis ou des possédés indéfinis inaliénables. ». 

p.92, §3, ligne 12 : au lieu de « tandis que les trois langues restantes, le Chol, le Pilaga et le Yakkha 

utilisent chacune la proposition génitive pour exprimer la possession 

prédicative », veuillez lire « tandis que les langues restantes utilisent d’autres 

types de propositions pour exprimer la possession prédicative. ». 

p.92, §4, ligne 2 : au lieu de « 18 langues expriment la possession d’un possédé défini aliénable et 

10 langues expriment la possession d’un possédé défini inaliénable », veuillez 

lire « 16 langues expriment la possession d’un possédé défini aliénable et 9 

langues expriment la possession d’un possédé défini inaliénable ». 

p.92, §4, ligne 6 : au lieu de « à 10 et à 3 », veuillez lire « à 11 et à 4 ». 

p.101, §1, ligne 4 : « avant nous puissions », veuillez lire « avant que nous puissions ». 


